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A.X. Mepanaxoea, T.I. Apoaweea
(Poccus, UxeBek)

AHAJIN3 JEKCEM CBOBO/JA, FREEDOM W LIBERTE
HA MATEPHAJIE CJIOBAPEW

CoBpeMeHHBIe TIpolecchl UHTErpalMH  KyJbTyp M riobanusaumu
MUPOBOFO COOOIIECTBA ASIaI0T HEOOXOAHMbIM U3YYEHHUE YHUBEPCATbHBIX U
HALMOHATIbHO-CeunduHbIX  ocoOeHHOCTEH Hapona, ero s3blka H
KyneTypsl. [IpeicraBienye yenoBeka o0 Oxpykarolieil AeHCTBUTEILHOCTH
CTPYKTYpUpYIOTCS B €ro CO3HaHWM B BHJE KapTUHbl MHpa WU
xoHuenrocdepnl (repmun J[.C. Jluxadesa), rnaBHON eNHHHULIEH KOTOPOIi
ABAAETCH MEHTAIBHOE 00pa30BaHue — KOHLCIT.

B Hacrosiiee BpeMs MHOrHE MCC/ICAOBAHUA MOCBALIEHbI KYIbTYPHBIM
KOHLENTaM («KJIIOUEBbIM KOHLENTaM KyJbTYpui» — A. BexOuLkas). OnHuM
M3 TNONOOHBIX KOHUENTOB B PpYCCKOHW KyJibType #ABJIseTcs KOHUENT
«cBobona», KOTOpbI# HEOIHOKPaTHO CTaHOBWICA OOBEKTOM
JINHTBUCTHYECKUX  MCClICAOBaHWii B paborax A.  BexOuukoi,
Al Uimenesa, a Takke A.C. ConoxuHoi, A.A. 3no0uHa,
H.b. Iljebonesoii. Ocobbiii HHTEpPEC NPEACTARIAET CPABHUTENBHBIH aHANIN3
KOHLENTa c60b0da B PYCCKOM, AHTIHHCKOM H (paHIly3CKOM A3bIKaX.

OCHOBHbBIM peMnpe3eHTaHTOM KOHLENTa «cBOGOa» B A3bIKE BLICTYNAET
JnekceMsl  cgobooa, freedom wm  liberté.  TonkoBaHusi  JIEKCEM,
3a)MKCHpOBaHHBIE B  JIMHFBUCTHYECKHMX  CJOBapsAxX, JalOT  oOuiue
MPEACTABICHUS O COJiepkaHuM siapa KoHuenTa «csoboaa». Bo Bcex Tpex
A3biKax ObLIH paccMOTpeHbl 9 crioBapei, BIUTIOUAs CIOBAPH CPelHUX BEKOB.

Caenyet Ha4arh ¢ TOro, 4TO PYCCKOS3BIYHBIE CIIOBAPH B CYMME JAIOT
TO K€ KOJMYECTBO NeduHULMil, 9TO M aHIIOA3bIYHbIC H3AaHuA (69 m 70
aebuavumit). Ho dpasuysckue crmosapu npusoaaT Gonee yem Ha TpeThb
aebuHupit Goasine (121), uro ykaspiBaeT Ha Gonee BLICOKYH CTENCHb
MHOT03Ha4YHOCTH coBa [iberté BO (PpaHLy3CKOM A3bIKE, CIEN0BATENBHO, Ha
607bIUYIO 3HAYHMOCTH HCKOMOTO KOHLENTa Ans $paHily3cKOi KyJbTYpBl.

AHanu3 NpUBOAUMBIX JedUHHLUI MOKa3al, YTO OHHU OTPAXAIOT TAKUE
acmeKThl  JeliCTBUTENbHOCTH, Kak  (unocopckuid,  0OMECTBEHHO-
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MOMUTUYECKHIA, IOPUAHYECKHIA, HUCTOPHUYECKHH, JIRYHOCTHO-
OPHEHTHPOBAHHBIH H pa3roBOPHO-ObITOBOH.

AHaIM3 CIOBapHBIX CTaTeil JiekceM c8oboda, freedom w liberté
TI03BOJIHJT BBIABUTH X CXOACTBA W Pa3fiM4MsA, KaK B O0lIeM 3HAYEHHH, TAK H
B OTHOWIEHHHN KOXKAOTO U3 pacCMaTPUBACMbIX ACMEKTOB ACHCTBUTEILHOCTH.

Bo Bcex Tpex sf3blkax JHAMPYET JIHYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHbIN
acnexr (aurnuiickuii — 43%; ¢panuysckuii — 35%; pycckuit — 29%).
JINYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHbIE  TOJKOBaHMs €60600b1 BbIpaXaroT
BHYTPEHHIOIO (MEHTAIBHYIO) W BHEINHIOW ((PU3NYECKYIO) HE3ABMCHMOCTH
cybbekta. B 0COGEHHOCTH IOMHHHMPYIOT €r0 BHYTPEHHHE (MEHTAIbHBIC)
XapakTepucTHKH. Tak, HanpuMep, aHIJMHACKUE CAOBapH COAEPXaT caMbli
BbICOKUH NpOLEHT onpeaeneHui BHYTPEHHEro AUYHOCTHO-
OpHEHTHPOBAHHOrO acnekra (26%), manee MAyT (PaHUY3CKHE CIOBApH
(22%), 3amerHo ycrynailor pycckue cinosapd (14,5%). 3nauuMmMocThb
pPaccMaTpUBACMOro acnekTa B aHTAUHCKOM f3blKE TaKkKe MOLTBEPKIAAETCHA
TEM, YTO OH 3aHMMaeT MepBble NO3HUMM cloBapHelX crtated. Creayer
OTMETUTB, 4TO B OTIWMHE OT PYCCKOrO M  (PaHIly3CKOrO A3BIKOB
BHYTPEHHWE JIMYHOCTHO-OPHEHTHPOBaHHbI® 3HA4eHUsn freedom Bceraa
NOAPa3yMeBalOT rPaXAaHCKYIO Mk OGILECTBEHHO-NOJINTHYECKYIO CBOGOTY
MHIMBHAYYMa, TOCKOJIbKY OCHOBHBIMH  OMNPENCMIOUIMMH  CIIOBaMH
SBIIAIOTCA CPABO» M KTTPUBUIIETHAY.

CornacHo aedHHULMI clloBapeil TPEX A3BIKOB BHYTPEHHAS IMUHOCTHO-
OpPHEHTUpOBaHHas cB00O/A 3aKIOYaeTcsi B BO3MOXHOCTH MOCTYNaTh IO
COOCTBEHHOMY YCMOTPEHHIO, HymMaTh H BbICKa3biBaTh CBOHW MBICITH
CaMOCTOATENbHO, HE TMOAYMHANCH [ABICHHIO HIIH TNIPHHYKACHHIO CO
cropotbl.  CBoOOAHbIM  denoBek  o0siazaeT  BHYTPEHHEH  JTMYHOMA
CaMOCTOATECIILHOCTBIO, BO3MOXHOCTbIO OEclpensTCTBEHHO AeiaTh 4To-
nu60: «Huxmo ne cmecuan moei ceoboowt. A Oenan, umo xomen, ocobenno
C mex nop, KaK A paAcCMAICA ¢ NOCAEOHUM MOUM ZYBEDHEPOM-DPAHYY30M»
(Typr. Hepras moboss, 1) (BAC, T13, 1962: 396). OH pacnoiaraer coboto
no coGCTBEHHOMY YCMOTPEHHIO, €ro JCHCTBHA HHYEM M HUKEM HE
orpaHHueHbI, He cTecHenbl: ‘With the children grown up, she is enjoying her
new-found freedom' (Macmillan, 2006: 563). JIn4HOCTHO-OpHEHTHPOBaHHAA
cBob0a B (PU3MYECKOM OTHOIIEHHWM HMEET HECKOJIBKO CMBbICIOBLIX
OTTeHkoB. Bo-nepBbix, HHANBUA cBOOOAEH AENaTh TO, YTO XOUET WK WATH,
KyJa XO04eT, NOTOMY 4YTO (pU3MYEeCKM €My HUYTO He npensarctyer. Bo-
BTOPbIX, CBO0OJA BLIPAXAETCA B JIEFKOCTH, HENPUHYXKICHHOCTH MaHep
noseeHns M oOLIEHUA, a TAKKE B MCKPECHHOCTH, OTKPHITOCTH: ‘She talked
with complete freedom’ (LingvoUniversal, 2004). Ho npu 3ToM naHHbIi
4CMICKT OTPAKAET M3NIMLIHIOI CBOOOAY B HPABCTBEHHOM OTHOLLEHUH,
KOTOpasi BBIPAXACTCs B HENPHEMAEMbIX, (aMWIbAPHbIX CJAOBAX M
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nocrynkax: ‘Je m'encanaillais, je prenais des libertés. Je passais des
vacances au bordel mais je n'oubliais pas que ma vérité était restée au
temple’ (SARTRE, Mots, 1964, p. 60) (CNRTL, 2009).

Janee cnenyeT ofliecTBeHHO-MOTUTHYeCKHH acmekTt (aHr. - 31%;
¢p. — 30%; pyc. — 29%). B orHoweHny naHHOro acnekra oTmevaercs
OTHOCHTENbHOE CXOACTBO 3HaYEeHHH BO Beex A3bikax. Heo6xonumo ckasats,
9TO B PYCCKOM f3blke HaOMI0AaeTCR: PABHO3HAYHOCTb JIHYHOCTHO-
OPHEHTHPOBAHHOI'0 " 0011EeCTBEHHO-TTOIMTHYECKOTO acTeKTOB.
OOuieCTBEHHO-NONUTHIECKUH  acleKT HMeer boiee  OfHO3HaYHbIE
OTIpEJIENICHUs, KOTOPHLIE PACTIONAraloTCs B Hawale CJOBAPHOH CTaThu.
Anrnufickue M B 0COOCHHOCTM (paHLy3CKME CIIOBAPH HMEIOT GoJiblloe
KONIMYECTBO OTTEHKOB 3HAYCHMIA NpU TOAKoBaHMU freedom wu liberté ¢
OOLUECTBEHHO-NIONINTHYECKO  Touku  3peHus.  Tak,  Hanmpumep,
001LECTBEHHO-NIONINTHYECKAs ¢BoDosa 0003HauaeT npaBa, JNBrOTH WM
MOJIHOMOYUSA JIMYHOCTH, IPYINbL MoAed U Bcero rocynapctsa: ‘Being able
to vote as you want to is an important political/democratic freedom’
(Cambridge Advanced Learner's Online Dictionary, 2010). CBobona ssnser
co60it MMPOTHROMOJIGIKHOCTb THETY, 3AMpPETy; OHAa BbICTYNAET B KaYecTBE
BO3MOKHOCTH, MPEAOCTABIEHHOH YENOBEKY 3aKOHOM WM MOJTUTHIECKOH M
COLAQIBHONH CHCTEMOMH, NeHCTBOBATH B paMkaX 3aKOHa, MPU YCIIOBUM HE
pocsrath  Ha ~ OpaBa  Apyr¥x  moAedi WM OOIIECTBEHHYHO
6ezonacHocTb: Jentends, par vraie liberté, tout a la fois la liberté supra-
politique a laquelle tend la personne humaine, et les libertés sociales et
politigues dont elle exige a cette fin dés la base l'organisation collective’
(MARITAIN, Human. intégr., 1936, p. 293) (CNRTL, 2009). CpoGoaHbiii
rPaXIaHHH HAXOAUTCA NMOJ 3aIMUTOH 3akoHa W oOnanaeT B onpenesicHHOH
CTENEHU JIETUTHMHOH, TPABOMEPHOH HE3ABUCHMOCTBIO: ‘La constitution
garantit pareillement, comme droits naturels et civils : la liberté & tout
homme d'aller, de rester, de partir, sans pouvoir étre arrété ni détenu, que
selon les formes déterminées par la constitution’ (Doc. hist. contemp.,
Constitution de 1791, p. 55) (CNRTL, 2009). Cso6oaa Bblpaxaer
CYBEPECHHTET, aBTOHOMHOCTH TOCYAapcTBa H €ro Hapopa, KOTOpble He
HAaxoAATCA BO BJACTU THPAHMM WIH 3aBUCHMOCTH OT WHOCTPAHHOrO
rocnoactsa: «[Cnasane] zawesenunuce na bankanax u emecme ¢ epexamu
cmanu nomviuiime o céobooe om mypoky (®opw, Panuwes, 17) (BAC,
T13, 1962: 395). Ouna BeicTymaeT Kak MOJUTUYCCKUE OPHHLMI,
obecneunBalouInii 3aKOHHOE HCHOJHEHHE TPAKAAHCKWX I1PaB, OCHOBHLIM
M3 KOTOPBIX SBJIAETCA TMpPAMOH WM  ONOCPEAOBAHHbIH  KOHTPOJb
TOCYapcTBa CO CTOPOHbI IPaxIaH.

Ouiocodekuii acnekT umeer paa ocobeHHocTel M OTaMuUi (aHr. —
3%; ¢p. — 8%; pyc. — 12%). Cpean onpeneiienuit cnosa freedom RaHHBIHA
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acriexT HesHauyutenNeH. HeoOxomyMo TOMYEPKHYTh, YTO B  CJIOBape
CpellHeaHIIMHCKOro nepHoaa ApkO MNpeictaeieH (uiocodeknii acnekT
cnoBa freedom, Buipaxatownii csobony Buibopa (liberty of choice) wnm
cBoboaHyI0 Boo (free will), B COOTBETCTBHU € HEOTPAHUUEHHBIM BBIOOPOM
koro-nu6o (The Electronic Middle English Dictionary, 2001). Bozmoxno
NPEANOIOKUTb, TAKMM 00pa3oM, 4To cioBocoueTanue free will
BIIOCIIEACTBUH CTANO NpHoOperaTh 0JHO3HAYHOE (GHaocoPCKoe 3HAUEHHE,
CTaHOBSICH TepMuHOM ¢uitocodun, a cNoBo freedom TNOCTENEHHO
yTpa4uBaio criocoGHOCTL OTpaXKaTh AaHHbIH aCMEKT ACHCTRUTENLHOCTH. B
pycckux cnopapsx ¢unocodckuil acnext, HaobOpOT, BECbMA 3aMETEH:
OTVIMYAETC OAHO3HAYHOCTBHIO TOJKOBAaHMS M PpacnojaraeTcs 4Yale Ha
TEpBOM MECTE B CIOBAPHBIX CTAaTbAX. Tak, PyCCKOS3bIMHbE NeHHHIMN
yKa3blBalOT HAa BO3MOXHOCTb MNpOSABJIEHHA CYObEKTOM CBOEH BOJNH Ha
OCHOBE OCO3HAHMS 3aKOHOB pa3BUTUS TIpUpoAbl U obiecTBa: «Ceoboda
ecmb He NPOU3BON, HO coznacue ¢ 3akoHamu keobxooumocmuy (belTuHCKHH,
IMucemo M.A. Bakynuny, 21 Hos6pa, 1837) (BAC, T13, 1962: 397). Takxe
BbIENAIOTCH  Takue  Qunocodckne  kaTeropuu, kak cBoGopma M
HeoOXOMMOCTb: «[ ezenv nepsulii NPasuIbHO RPedCmagwi COOMHOULEHUE
8060061  u Heobxodumocmu. J[ns Hezo 80600 ecmb  nO3HAHUE
Heobxooumocmu» (Dureasc, Antu-Miopunr, 1, 11) (BAC, T13, 1962: 397).
CosceM HHbIM npenctaet Gunocodckii acrnekT BO QPaHIly3CKMX CIOBapAX,
rae OH YNOMHHaeTCA B MNOCIEJHIOD OYepelb, HO, TEM He MeEHee,
BblpaKaeTcs [ABYMA “nu Tpema aeduuuuusmu. Bo-nepsbix, corpacHo
CNRTL liberté B tdunocofckoM H 4YacTHIHO B MCHXOJOTHIECKOM
NOHMMAHHH sIBASETCA 0COOCHHOCTHIO YeNOBEeKa, HAEICHHOTO cBoeH Bosiei,
TOTO, KTO HE MOABEPXKEH BHELUTHMM CWIAM HMpPPalMOHAJbHOIO MOpAMKA:
‘Créé libre, I'nomme a péché par le pouvoir qu'il avait de pécher, mais ce
pouvoir ne faisait pas partie de sa liberté véritable, qui érait celle de ne pas
pécher’ (GILSON, Espr. philos. médiév., 1932, p. 113) (CNRTL, 2009). Bo-
BTOpBIX, CBO0O/a ABNACTCA OAHUM H3 NPHHUHMNOB (PUIOCOPCKOro yHeHHs
AHAETEPMUHH3MA,  COIJIACHO  KOTOPOMY  u4ejoBek  abCOMOTHO
CaMOCTOATENBHO  criocobeH  caenatb  BbIOOp  MexAy — AByMA
MPOTHUBOMONOXKHBIMI BO3MOXHOCTAMU: ‘J'ai prouvé que le sentiment du
moi n'était autre que le sentiment de la liberté ou du pouvoir d'agir,
d'exercer une action indépendante de toute cause autre que la volonté’
(MAINE DE BIRAN, Journal, 1816, p. 125) (CNRTL, 2009).

CreayomiuM acnekToM siBisieTcs UcTOpHYeckHii (anr. — 4%; ¢p. —
1%; pyc. — 12%), xotopbiii oTpaxaer dakT w3 uctopuu crpadbl. Yaie
BCEI0 OH BbIPAKAECT OTCYTCTBHME KPEMNOCTHOH 3aBHCHMMOCTH, pabCTBA HIH
oCBOOOXEHHE OT KPenocTHoil 3aBucumocTH, OT pabcrtsa. Bo Bcex Tpex
A3bIKaX JAHHbIH ACMEKT UMEET CXOXKHE TOJKOBaHHUA, HO €r0 3HAYHMOCTh IS
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K&KJ0H M3 JIMHIBOKY/JbTYp HeoAWHakoBa. HecmoTpas Ha cpeanni
NPOHEHTHLIH NOKa3aTenb, HCTOPHUECKOE 3HAYCHUE 3aHMMAeT BaXKHeHIyiO
NMO3KUUMIO BO (PPaHLY3CKHX CIOBAPAX, TaK KaK BbIPAXKACTCA YXKe B MEPBOM
TOJNIKOBaHHUKM cnoBa liberté. Pycckue cnoBapu pacnonaraiot €ro 4yTh
Jaiblile, HO TaKXKE OTBOAAT HCTOPHYECKOMY aclleKTy OIPOMHYIO pOJib.
AHrIOS3bIYHBIE CIOBApHW, HA0GOPOT, HE YACNAIOT €My 0CO0Oro 3HAYCHMA,
IIPHHMMaA BO BHMMAHWEC TOT (aKT, YTO JaHHBLIA AaCMEKT YHNOMHHAcTCA
TOJILKO B aMEPHKAHCKHX CJIOBapAX aHLJAHHCKoOro si3bika (‘Merriam-Webster
Dictionary’, ‘Collins English Dictionary’). MoxHO npeafiooxXuTh, 9T0 LA
HocuTeneit GpUTAHCKOFO BapHaHTa aHriuHCKOro s3blka CioBO freedom He
chopMHUpOBaNo 3HauYeHUA OCBOOOXKIACHHS OT pabCTBa WIM KpENOCTHOH
3aBUCHMOCTH, OCKOJIbKY Hapo/l HE NEPEXUBAN B CWIBHOM Mepe noaobHoro
MCTOPUYECKOro coObiTUA (B OTIM4ME, HanpuMmep, oT Poccun nin @paduuu
€ PEBOSIIOLMOHHBIM J03yHroM «Ceoboga, PaBercTBo, BpatcTBoy).
IOpuanyeckuii acnexT HabMoJaeT MOYTH NOSIHOE COOTBETCTBHME BO
Beex Asbikax (adr. — 7%; ¢p. — 8%; pyc. — 10%) u BblpaxkaeT COCTOAHUE
TOro, KTO He HaxoAWTCsA B 3aKMOYEHHH, NOJ apecToM, B Hesose. JaHHBIH
acmeKT  ynomuHaeTcs  OGOJNBIIMHCTBOM  ClOBapeil  Tpex  A3LIKOB,
pacronaraeTci Ha OCHOBHBIX TNO3WULMAX CIOBApHBLIX CTaTeH W HMeeT
O/IHO3HauHoe TonkoBauue: ‘The prisoner was recaptured after only 48
hours of freedom’ (Longman Dictionary of Contemporary English).
[Mocneannit 1 MeHee 3HaYMMBbIH Pa3roBOPHO-OLITOBOH ACHEKT TAKKE
umeeT MHoro obuiero (aur. — 6%; ¢p. — 7%; pyc. — 9%). CrnoBapu Bcex
A3BIKOB pacnojiaraloT NaHHbIH acnekT B KOHUE cloBapHBIX craTei. Bo-
NEPBbIX, OH BbIPAXKAECT HENO3BOJMTEIbHbIE BOJLHOCTH B OOIMEHAH U
OTHOLIEHHMSX, BO-BTOpbIX, — HAOCYT, cBobGomHOe Bpemsa. K oTiH4YMAM
OTHOCHUTCA TO, YTO B PYCCKOM f3bIKE ¢80600d COOTHOCHTCS C Pa3loJbeM,
MApOCTOPCM, a BO (PpaHIly3CKOM M aHTJIMHCKOM CIOBApAX NAaHHOE 3HAYCHUE
BBIP@KESHO B HEOIPaHMYEHHOM AOCTYIE WIH MCNONb30BaHKWH 4ero-nmbo.
Takum obpa3om, aHaJIH3 CJIOBApHBIX CTaTell nekceM ceobooa, freedom
U liberté nO3BONMN BBLIABMTE HX JIMHIBOKYJbTYPHbIC OCOOCHHOCTH B
paccMaTpHBacMbiX f3bIKaX.
Jlureparypa
1. CioBapb COBPEMEHHOI0 PyccKOro :1uTeparypHoro ssbika: B 17 1. — Mocksa-
Jlennnrpan: Usa-so AH CCCP, 1950-1965. T.13. 1517 ¢. (BAC)
2. Cambridge Advanced Learner's Online Dictionary. "
htp://www.cambridge. org/cli/dictionaries/cald.htin
3. Centre National de Ressources Textuelles et Lexicales (CNRTL). //
htp:/Awww enrtl fi/definition/liberte
4. LingvoUniversal (The Universal English-Russian Dictionary): 100 tbic. Crareit
[Oaexrpounsiéi pecype]l. — 6-¢ u3a., ucnp. #H jgon., 2004, — Pexum gocryna:
htip://lingvo.yandex.ru/about. xmi?d-en-AB

79



5. Longman Dictionary of Contemporary English. 7
hitp://www ldoceonline.com/dictionary/freedom

6. Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. — International Student
Edition, 2006. — 1693 p.

7. The Electronic Middle English Dictionary. //
hitp://quod.lib.umich.cdu/cgi/mimec/med-
idx?size=First1100& type=headword& ¢ I=fredom&rgxp=constrained

C.A. Yyzynosa
(Poccus, bpasck)

BPEMS C MO3NLIMIA IT'MITOTE3bI A3BIKOBOI'O
PEJATUBUIMA

C no3uuuii runoTesbl A3LIKOBOTO PEJIATHBU3IMA, HAWIE NOHHMAaHHWE
MHPOYCTPOHCTBA B HEMAiOW CTENEHM 3aBUCHT OT CTPYKTYpbl POAHOTO
sablka.  Tak, wocurequ SAE' oaunakoBbiM  00pasoM  HCTIONB3YIOT
MHOMECTBEHHOE HMCI0 W KOJIMYECTBEHHBIE YNCIHUTENbHbIC NPY BepOanbRoH
penpe3eHTalMH  (QU3MYECKH  BOCIPHHHMAEMBIX W BOOOpa)KaeMbiX
mHoxecTB: Cp. pyc. 3. decame uauiexk — decsimb OHeli; OONr. A3. decem
yawu — decem Onu; NONbC. A3. dziesiel filizanek — dziesigé dni; aura. a3. ten
cups — ten days; HeM. f3. zehn Tassen — zehn Tage; op. a3. dix tasses — dix
Jjours; vctw. s13. diez tazas — diez dias; tpeu. s3. déka kobmes — déxa nuépeg.”
B oriinume OT «IecATH Yallek», «eCATh JHEH» HE MOTYT BOCIIPHHHUMAThLCS
BMecTe OYKBaJIbHO, Tak Kak Kax/blil 13 Hac oulyumaeT cebs TONbKO «31ech
u ceiiyacy. OcTanbHble AeBATH AHeH HamHM BoobOpaxatorca. CXOACTBO
MNOBTOPSAIOMMXCA COOBITHI C peallbHbIM MHOXECTBOM BELICH HE ABJIAETCA
JOA3bIKOBBIM (PAKTOM, JAHHBIM YENOBEKY B UYBCTBEHHOM OIbITE, HHAYE 3TO
Hauwo 661 oTpaxeHue Bo Beex A3bikax (Whorf, 1941: 79).

B amepuHaeicKOM f3bIKE XOIH I0TO-alTEKCKOH CeMbH MHOXECTBEHHOC
YHCIO M KOJIMYECTBEHHbIE UUCIMTEIbHBIE HCMONIb3YIOTCH TOJBKO I
peanbno Habniogaembix 00beKTOB. Bbipaxenus THra «ACCATh AHEH» ue
CYHIECTBYIOT B npuHuune. Bwmecto 3Toro ynortpeGasiorcs cioBa,
COOTBETCTBYIOLIME NOPAJKOBLIM uucnutesnbHbiM B SAE, ¥ umena
CYIECTBUTENbHBIE B eAMHCTBEHHOM uuche: Cp.: Onu ocmasaiuce mam
Oecams Oneti V8. Onu ocmasaiuce mam 00 00uHHaAOyamozo OHA; OwHu
yexanu uepes Oecamo Oueil vs. OHu yexanu nocie 0ecamozo ous; Jecsime
Onetl — smo bonsue, yem Oessimb Oueli vs. Jecaimulil Oenb — 3mMo no3dice,
Yem Qegamuili deb. OUEBUIHO, UTO €CliU A3LIKOBOE CO3IHAHHE HOcHUTENeit
SAE  «cxBaTsiBaeT»  MOCNEOOBATebHbBIE  TEMMIOPANbLHLIE  MOMEHTBI
(coObiTng) B €inHbIH MHTepBaJlm, TO A% CO3HAHMA XONY OUSBUAHDI TOJLKO
OTHOLLUCHUA «OJHO cOObITHE Mo3xe (paHbuie) apyroro» (Op. cit.: 79-80).
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